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Translation of Texts in the Arts (E-C & C-E)
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3
Lecture-tutorial
2-hour lecture per week
1-hour tutorial per week
Elective (Category A)
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Nil
Nil

Brief Course Description:
The course introduces students to the basic principles associated with the arts in China and in
the Western world. Students will be made acquainted with the basic terminology and
vocabulary in specific fields of art including music, painting, theatre and film. Texts in Chinese
and English will be selected to train students to solve the translation problems typical of this
genre.
Language of instruction: English / Chinese
Objectives:
The course aims to:
1. Introduce students to the world of arts; and
2. Enable them to explore different approaches to the translation of texts associated with the
arts.
Learning Outcomes (LOs):
On completion of this course, students will be able to:
1. Demonstrate the general principles, theories and practices associated with the arts;
2. Appreciate different kinds of art pieces ranging from visual to audio;
3. Identify problems that emerge when translating texts in the arts;
4. Apply knowledge gained to the formulation and implementation of common strategies of
translation when handling texts in the arts;
5. Locate reference tools that are useful in translating texts in the arts.
Indicative Content:
1. Arts as cultural capital.
2. Relation between cultural capital and translation.
3. Translating texts for visual arts.
4. Translating texts for decorative arts.
5. Translating texts for performing arts – music and dance.
6. Translating texts for performing arts – film and Cantonese opera.
Teaching Method:
Lectures and tutorial discussions
Measurement of Learning Outcome:
Students’ progress towards the learning outcomes will be measured by means of:

1.
2.
3.

Assignments including the translation of different genres of texts in the arts;
A group presentation in which students are to explore the difficulties in translating one
particular type of texts in the arts (e.g. music, theatre, painting, film) and propose solution
to overcome such challenges; and
An examination with questions that require students to comment on problems that may be
encountered in translating texts in the arts, or to translate excerpts from texts in the arts.

Assessment
Examination: 50% (One 2-hour paper)
Continuous assessment: 50% (Written assignments 40%, Group presentation 10%)
Alignment of Assessment Tasks/Activities with LOs:
LOs
Written Assignments
Group Presentation
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Important Notes:
(1) Students are expected to spend a total of 9 hours (i.e. 3 hours of class contact and 6 hours
of personal study) per week to achieve the course learning outcomes.

(2) Students shall be aware of the University regulations about dishonest practice in course
work, tests and examinations, and the possible consequences as stipulated in the
Regulations Governing University Examinations. In particular, plagiarism, being a kind
of dishonest practice, is “the presentation of another person’s work without proper
acknowledgement of the source, including exact phrases, or summarised ideas, or even
footnotes/citations, whether protected by copyright or not, as the student’s own work”.
Students are required to strictly follow university regulations governing academic integrity
and honesty.
(3) Students are required to submit writing assignment(s) using Turnitin.
To enhance students’ understanding of plagiarism, a mini-course “Online Tutorial on
Plagiarism Awareness” is available on https://pla.ln.edu.hk/.

